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Drzewo w naturze
Strom v prírode

1.
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Pierwszym skojarzeniem nasuwającym się po usły-
szeniu słowa „drzewo” jest często potężny, wie-
lowiekowy dąb stojący pośród pól. Równie często 
w naszej wyobraźni pojawia się świerk, stojący 
w równym rzędzie ze swymi braćmi, pośród be-
skidzkich gór i wzniesień. Dla kogoś innego będzie 
to smukła brzoza porastająca najmniej urodzajne 
ziemie. Każdy z nas może mieć inne skojarzenie  
z drzewem i dla każdego może ono symbolizować 
zupełnie coś innego. Wielość gatunków, kształtów, 
form i otoczenia, w jakim występuje drzewo, daje 
nam nieskończenie wiele możliwości skojarzeń  
i często wspomnień. 

Prvé, čo si predstavujeme, keď počujeme slovo 
„strom” je často mohutný, niekoľko storočí starý 
dub, ktorý rastie uprostred polí. Rovnako často 
sa v našej fantázii objavujú smreky, ktoré stoja  
v rovnom rade spolu so svojimi bratmi na svahoch 
beskydských vrchov a kopcov. Niektorí si predsta-
vujú štíhlu brezu, ktorá rastie na menej úrodnej 
pôde. Každý z nás môže mať iné predstavy spojené 
so slovom strom a pre každého môže symbolizovať 
niečo úplne odlišné. Obrovský počet druhov, tvarov, 
foriem a prostredí, v ktorých sa vyskytujú stromy, 
nám poskytuje priestor na nekonečné množstvo 
predstáv a často aj spomienok. 
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Gdy poprosimy dziecko o namalowanie drzewa, 
z wielkim prawdopodobieństwem naszym oczom 
ukaże się dzieło przedstawiające brązowy pień  
i zieloną, bujną koronę. Jednak drzewo to bardzo 
skomplikowana „konstrukcja”. To nieraz dziesiątki 
metrów korzeni drążących ziemię w poszukiwaniu 
wody i soli mineralnych, tak by zaspokoić potrzeby 
całego organizmu. To pień, którego słoje świadczą 
o wieku i doświadczeniach danego egzemplarza. 
Gałęzie, będące stelażem liści i całej korony, ale 
także schronieniem dla licznych ptaków, chcących 
sobie uwić własne gniazdo. To wszystko zawrzeć 
można w tym dziecięcym rysunku, jednak warto 
przyjrzeć się z bliska, by poznać drzewo, by je 
zrozumieć.
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Ak požiadame dieťa, aby nakreslilo strom, pravdepo-
dobne uvidíme hnedý kmeň a veľkú zelenú korunu. 
No strom je veľmi zložitý organizmus. Niekedy sú to 
desiatky metrov koreňov, ktoré hľadajú pod zemou 
široko ďaleko vodu a minerálne soli potrebné na 
uspokojenie potrieb celého organizmu. Je to kmeň, 
ktorého letokruhy svedčia o veku a osudoch daného 
stromu. Konáre a halúzky sú kostrou celej koruny 
a podporou pre listy, ale aj útočiskom pre mnoho 
vtákov, ktoré si medzi nimi budujú svoje hniezda. 
Všetko to môže obsahovať detská kresba, ale aby 
sme spoznali a pochopili strom, musíme mu venovať 
veľa pozornosti a pozrieť si ho z blízka.
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Strom ponúka aj útočisko. Takmer každý z nás počas 
horúceho letného dňa hľadá tieň, ktorý vrhá koruna 
blízkeho stromu, aby si tam oddýchol. Počas dažďa 
nás dokáže tá istá koruna stromu aspoň trocha ochrá-
niť pred kvapkami vody padajúcimi z neba. Mnohí  
z nás poznajú radu poľského básnika – Jana 
Brzechwu, ktorý napísal toto: „kto stretne v lese 
diviaka, ten na strom rýchlo uteká“. Strom nám po-
skytuje útočisko a iba od našej fantázie závisí, akú 
bude mať formu.

Drzewo daje także schronienie. Niemal każdy  
z nas, podczas letniego ciepłego dnia, szuka cienia 
rzucanego przez koronę pobliskiego drzewa, by 
tam odpocząć, przez chwilę odsapnąć. W czasie 
deszczu ta sama korona choć trochę uchroni nas od 
przenikliwych kropli płynących wprost z nieba. Ilu z 
nas słyszało poradę z wiersza Jana Brzechwy, który 
pisał: „kto spotyka w lesie dzika, ten na drzewo zaraz 
zmyka”. Drzewo daje nam schronienie i tylko od 
naszej wyobraźni zależy, jaką formę ono przybierze.
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Dla nas to tylko tymczasowe miejsce schronienia, 
jednak jest wiele istot, dla których drzewo to dom. 
Od maleńkich mrówek, które pracowicie wybudowały 
swoje mrowisko tuż przy korzeniach, przez liczne 
owady zamieszkujące pod korą pnia, po ptaki, dla 
których zarezerwowane są najwyższe piętra wśród 
listowia. Dla człowieka jedno drzewo może czasa-
mi wydawać się nieistotne, jednak dla wielu jego 
mieszkańców jest całym światem.

Pre nás - ľudí je strom len dočasným útočiskom, 
ale pre mnohé živočíšne a rastlinné druhy je domo-
vom. Počínajúc maličkými mravcami, ktoré pracovito 
stavajú svoj dom priamo pri koreňoch stromu, cez 
mnohé druhy hmyzu bývajúce pod jeho kôrou až k 
vtákom, ktoré žijú medzi listami v korune. Pre človeka 
sa môže niekedy zdať jeden strom málo dôležitý, ale 
pre mnohé organizmy je celým svetom.
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Drewno wokół nas2.
Drevo vôkol nás
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Drzewo i drewno towarzyszą nam przez całe 
życie. Czasem właściwie niezauważane, cza-
sem niezmiernie ważne, trwają w ludzkim życiu 
od samego początku do końca. Drewno istnieje  
w naszej codzienności symbolicznie, ale też zu-
pełnie realnie – jako niemowlęta trafiliśmy prze-
cież do drewnianej kołyski, później do łóżeczka.  
Podróż przez życie bez drewna, nawet dzisiaj  
– w epoce nowoczesności, stali i metalu - nie jest 
możliwa. Drewno ciągle stanowi nieodłączny ele-
ment ludzkich losów.

Strom a drevo nás sprevádzajú celým životom  
a často si to ani nevšímame. Niekedy sú nesmier-
ne dôležité a spojené s ľudským životom od jeho 
začiatku do konca. Drevo má v našom živote 
symbolický, ale aj úplne reálny význam. Veď ako 
bábätka sme spávali v drevenej kolíske, a neskôr  
v postieľke. Naša životná cesta by bez dreva nebola 
možná ani dnes – v dobe modernosti, dobe ocele  
a kovov. Drevo je aj naďalej neoddeliteľnou zložkou 
ľudských osudov.
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Dworek myśliwski 
„Konczakówka  w Brennej.
To właśnie w Brennej, pośród bukowego lasu na 
południowym zboczu Czupla, stoi przepiękny, drew-
niany dworek, prawdziwy majstersztyk budownictwa 
drewnianego. Jednym z wielu zadziwiających faktów 
o budynku jest to, że do jego zbudowania nie użyto 
ani jednego gwoździa. Bryła i snycerka wykorzystane 
przy powstawaniu dworku zachwycały i zachwycają 
do dziś wszystkich gości. Niegdyś dworek przyj-
mował znamienite postaci, pragnące zakosztować 
w naturze i udać się na polowanie - gościli tutaj 
m.in. znany malarz Wojciech Kossak i prezydent II 
RP Ignacy Mościcki.

Pierwsze miejsce, które warto odwiedzić podczas 
wędrówki po szlaku drewna, to budynek, w którym 
drewno jest obecne w całym swoim majestacie - to 
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Poľovnícky zámoček 
„Konczakówka .
Práve v Brennej sa uprostred bukového lesa, na 
južnom svahu vrchu Czupel, nachádza nádherná 
drevená stavba – ozajstný skvost dreveného stavi-
teľstva. Jednou z prekvapujúcich vecí je to, že bola 
postavená bez použitia klincov. Jej tvar a rezbárska 
výzdoba od vzniku stavby dodnes očarúvajú všetkých 
návštevníkov. V minulosti navštevovali zámoček 
významné osobnosti, ktoré sa chceli ponoriť do čara 
prírody a vydať sa na poľovačku. Boli to napríklad 
známy maliar Wojciech Kossak a poľský prezident  
z medzivojnového obdobia (Druhej Poľskej Republiky) 
Ignacy Mościcki.

Prvé miesto, ktoré stojí za to navšíviť behom našej 
cesty po stopách dreva je budova, v ktorej je drevo 
prítomné vo svojom celom majestáte. Ide o

” ”
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CHLEBOWA chata 
w Górkach Małych.
To niezwykłe miejsce z pełnymi pasji ludźmi, którzy 
starają się zachować tradycję swoich przodków. 
Głównym bohaterem tego skansenu jest chleb, 
proces jego produkcji od ziarenka do bochenka, 
nie mniejszą rolę odgrywa tutaj jednak także drew-
no, bo to przecież dzięki niemu możemy tradycyjny  
i zdrowy chleb wypiekać. Wszystko to w otoczeniu 
starych, drewnianych chałup i budynków. Zobaczyć 
tutaj można zarówno domostwa, jak i przedmioty 
użytku codziennego wykonane z drewna.

Niegdyś drewno było głównym budulcem i nie-
odzownie towarzyszyło ludzkiej cywilizacji. W dzi-
siejszym świecie jest już rzadkością, warto zatem 
spojrzeć na miejsca, gdzie nadal króluje jako materiał 
budowlany. Jednym z nich jest zdecydowanie
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Kedysi bolo drevo hlavným stavebným prvkom a 
sprevádzalo ľudskú civilizáciu. V dnešnom svete je 
drevo v stavebníctve už niečim zriedkavým, stojí za to 
pozrieť sa na miesta, kde je stále kráľom stavebných 
materiálov. Takýmto miestom je

Chlebová chata 
v obci Górki Małe.
Je to nezvyčajné miesto vďaka zanieteným ľuďom, 
ktorí sa snažia udržiavať tradície svojich predkov. 
Hlavným hrdinom tohto malého skanzenu je chlieb 
a postupy jeho výroby od zrnka k bochníku, ale 
dôležitú úlohu tu zohráva aj drevo, pretože vďaka 
nemu môžeme piecť tradičný a zdravý chlieb. Všetko 
to sa odohráva v priestoroch historických obytných 
a hospodárskych dreveníc. Môžeme tu vidieť, ako 
v minulosti vyzerali domácnosti a z dreva vyrobené 
predmety každodennej potreby.
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Dwa obiekty architektury drewnianej z gminy Brenna 
to jednak dopiero początek naszej wędrówki, która 
nabiera rozpędu. Przypatrzmy się, w jakiej jeszcze 
formie możemy spotkać drzewo na naszej ścieżce 
życia.

Dva objekty drevenej architektúry na území gminy 
Brenna sú však iba začiatkom našej cesty, po ktorej 
budeme pokračovať. Skúsme sa pozrieť, v akej inej 
forme ešte stretávame drevo na našej životnej ceste.
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Niemy świadek historii3.
Nemý svedok histórie
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Niemal każde drzewo mogłoby opowiedzieć 
nam niejedną historię. Przecież stoi często  
w miejscu, gdzie historia się tworzy, i „patrzy” na 
losy kolejnych bohaterów. Wiele drzew „widzia-
ło” bitwy, wojny, budowę nowych miast, a nie raz 
również ich koniec. 

Takmer každý strom by nám dokázal porozprávať 
mnohé príbehy. Stojí predsa často na mieste, kde 
vzniká história a „hľadí” na osudy rôznych hrdinov. 
Mnohé stromy „videli” bitky, vojny, výstavbu nových 
miest a niekedy aj ich zánik.
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który ma przypominać o przemarszu wojsk króla Jana 
III Sobieskiego, śpieszącego na odsiecz atakowanego 
przez Turków Wiednia. Mieszkańcy Ustronia, dla 
których było to niezwykle ważne wydarzenie, zasadzili 
właśnie drzewo, by stało się świadkiem przemarszu. 
Dąb Sobieskiego przetrwał i do dziś przypomina  
o wyprawie króla pod Wiedeń.

Pomnik przyrody 
Dąb Sobieskiego 
w ustroniu,

Prírodná pamiatka Dub 
kráľa Sobieskeho 
v meste Ustroń,

Wiele jest także drzew, które zostały posadzone  
w miejscach szczególnych. Mają służyć jako przypo-
mnienie dla kolejnych pokoleń, rosnąc, mają świad-
czyć o minionych czasach. Takim drzewem jest 

Existuje aj mnoho stromov, ktoré boli vysadené na 
miestach dôležitých udalostí, aby ich pripomínali 
ďalším generáciám. Takýmto stromom je

vysadený na pamiatku prechodu vojsk poľského kráľa 
Jána III. Sobieskeho, ktorý tiahol na pomoc Viedni 
obliehanej Turkami. Pre obyvateľov Ustronia bola táto 
udalosť veľmi dôležitá a práve preto na jej pamiatku 
vysadili zmienený strom. Dub Sobieskeho rastie 
dodnes a pripomína kráľovskú výpravu do Viedne.

Po
m

ni
k 

pr
zy

ro
dy

 D
ąb

 S
ob

ie
sk

ie
go

/ P
rír

od
ná

 p
am

ia
tk

a 
D

ub
 k

rá
ľa

 S
ob

ie
sk

eh
o



24

Jako świadkowie historii drzewa są dla nas nieste-
ty nieme, nie możemy siąść pod nimi i wysłuchać 
wspomnień. Czy rozmawiają między sobą? Przypo-
minają sobie dawne czasy, tak jak np. w noweli Elizy 
Orzeszkowej „Gloria victis” powstanie styczniowe 
z 1863 r.? Tego niestety nie wiemy. Dzięki postę-
pującemu rozwojowi technologii i nauki możemy 
jednak uzyskać od nich coraz więcej informacji. Za 
sprawą dendrochronologii możemy dowiedzieć się, 
ile dokładnie lat ma drzewo, który rok był suchy,  
a który obfitował w deszcze. Drzewo tym samym 
przestaje już być nieme, zyskuje głos.
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Stromy sú, žiaľ, nemými svedkami histórie, nemôžeme 
sa pod ne posadiť a započúvať do ich spomienok. 
Rozprávajú sa medzi sebou? Pripomínajú si dávne 
časy, tak ako napr. v knihe Elizy Orzeszkowej „Gloria 
victis” tzv. januárové (poľské protiruské povstanie)  
z roku 1863? To, bohužiaľ, nevieme. No technologic-
ký a vedecký pokrok nám umožňuje získavať stále 
viac informácií. Dendrochronológia nám umožňuje 
dozvedieť sa, koľko presne má strom rokov, v ktorom 
roku bolo sucho a v ktorom veľa pršalo. Vďaka tomu 
už nie je strom nemý, ale získava hlas.
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Świadkiem historii, który mógłby opowiedzieć nam 
znacznie więcej, niż się spodziewamy, jest

we wsi Vavrečka, w powiecie Namiestów na Słowacji. 
Ta ponadczterystuletnia lipa miała zostać zasadzona  
zaraz na początku istnienia wsi, kiedy to osada była 
lokowana na prawie wołoskim. W 2019 r. część 
pnia została usunięta ze względu na bezpieczeń-
stwo, jednak tuż obok posadzono nową lipę, która 
pewnie zobaczy niejedną historię. Warto dodać, że 
nowe drzewo zostało posadzone z nasion starej, 
wiekowej lipy, jest zatem jej pełnoprawnym gene-
tycznym następcą.

Vavrekova lipa
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vavrekova lipa

Takým svedkom histórie, ktorý nám možno už one-
dlho bude môcť porozprávať oveľa viac, ako dnes 
predpokladáme, bola

v obci Vavrečka, v okrese Namestov na Slovensku. 
Táto viac ako 400-ročná lipa mala byť vysadené 
hneď na začiatku existencie obce, keď bola osada 
založená na valašskom práve. V roku 2019 bola časť 
kmeňa z bezpečnostných dôvodov odstránená, ale 
hneď vedľa bola vysadená nová lipa, ktorá pravdepo-
dobne tiež uvidí mnohé príbehy.  Stojí za zmienku, že 
bol nový strom vysadený zo semien starej staršej lipy, 
preto je jej plne hodnotným genetickým nástupcom. 
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Drzewo magiczne, 
drzewo w religii
Magický strom, 
náboženský význam stromu

4.
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Od zamierzchłych czasów właśnie drzewa były uoso-
bieniem bóstw, ich mieszkaniem i schronieniem. To 
w drzewach miały mieszkać zarówno opiekuńcze 
duchy lasów, jak i płatające psikusy stwory i zmo-
ry. Drzewo stanowiło centrum wierzeń nordyckich  
– tam wszystkie światy miały się zawierać w drzewie 
o nazwie Yggdrasil.

Od najstarších čias boli práve stromy znázornením 
božstiev, ich bydliskom a útočiskom. Práve v stro-
moch bývali ochranní duchovia lesov a aj bytosti, 
ktoré vystrájali fígle. Na strom sa sústreďovali se-
verské povery. Podľa nich sa v strome nazývanom 
Yggdrasil mali nachádzať rôzne svety.
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Aj Slovania uctievali stromy, preto sa v ranom stre-
doveku vo východnej a strednej Európe nachádzali 
mnohé posvätné háje. Aj v súčasnosti spĺňa strom 
symbolickú, magickú a náboženskú funkciu. Drevené 
chrámy sú dodnes významnými objektmi sakrálnej 
architektúry a umenia v mnohých európskych obciach 
a stále fungujú práve tu v Karpatoch.

Także Słowianie czcili drzewa. Warto pamiętać, że 
wczesnośredniowieczną Europę Wschodnią i Środ-
kową porastały liczne święte gaje. Również teraz 
drzewo zdaje się pełnić symboliczne, magiczne czy 
religijne funkcje. Drewniane kościoły, które do dziś 
stanowią niezwykły przykład architektury i sztuki sa-
kralnej, obecne są w wielu miejscowościach Europy, 
ciągle funkcjonują także w Karpatach.

Św
. J

er
zy

 w
al

cz
ąc

y 
ze

 s
m

ok
ie

m
 

w
 K

oś
ci

el
e 

Ja
ku

bo
w

ym
 w

 S
zc

zy
rk

u
/ S

v.
 J

ur
aj

 b
oj

uj
e 

s 
dr

ak
om

 v
 k

os
to

le
 

sv
. J

ak
ub

a 
v 

Sz
cz

yr
ku



32 Ko
śc

ió
ł J

ak
ub

ow
y 

w
 S

zc
zy

rk
u

/ K
os

to
l s

v.
 J

ak
ub

a 
v 

Sz
cz

yr
ku



33

Vzácnym miestom a príkladom takejto architektúry je

Je to najstarší chrám v Szczyrku a pochádza z konca 
18. storočia. Konštrukcia kostola a jeho interiér dod-
nes očarúvajú svojou formou. Celý kostol je drevený 
a je perlou tesárskeho, stolárskeho a rezbárskeho 
umenia. Vďaka bohato zdobenému interiéru sa dnes 
szczyrkovský kostol považuje za jeden z najdôleži-
tejších objektov drevenej sakrálnej architektúry  
v Sliezskych Beskydách.

Wyjątkowym miejscem i przykładem takiej archi-
tektury jest

Kościół Jakubowy 
w szczyrku.

kostol sv. Jakuba 
v meste Szczyrk.

To najstarsza świątynia w Szczyrku, pochodząca  
z końca XVIII wieku. Zarówno konstrukcja kościoła, 
jak i jego wnętrze do dziś zachwycają swoją formą: 
całość wykonana w drewnie jest popisem umiejętno-
ści snycerskich i ciesielskich. Bogato zdobione wnę-
trze sprawia, że szczyrkowski kościół wciąż uznaje 
się za jeden z najważniejszych obiektów drewnianej 
architektury sakralnej w Beskidach. 
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Pozoruhodné je, že sa v Szczyrku začína aj jeden 
z úsekov

Warto wspomnieć, że w Szczyrku zaczyna się również

który prowadzi od sanktuarium św. Jakuba przez 
sanktuarium na Górce, Szczyrk Biłą, Przełęcz Kar-
koszczonka, Błatnią, Górki Wielkie, Skoczów i kończy 
się w Simoradzu. Wyznaczają go charakterystyczne 
znaki – białe muszle na niebieskim tle oraz żółte 
strzałki.

ktorý vedie od kostola sv. Jakuba, cez pútnické 
miesto na Górke, časť Szczyrk Biła, priesmyk Kar-
koszczonka, vrch Błatnia, obec Górki Wielkie, me-
sto Skoczów a končí v dedine Simoradz. Cesta je 
označená charakteristickými bielymi mušľami na 
modrom pozadí a žltými šípkami.

Szlak Jakubowy,

jakubskej cesty,
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Slanicka Wyspa Sztuki
na Jeziorze Orawskim. Powstały w latach 50. XX 
wieku ląd stał się ostoją dla orawskiej sztuki. Po 
zalaniu wodą zbiornika orawskiego stworzono wy-
spę, na której znaleźć można kościół pod wezwa-
niem Podwyższenia Świętego Krzyża, zbudowany  
w latach 1766–1769. Dzisiaj jego wyposażenie stano-
wi swoistą galerię sztuki ludowej. Otoczenie wody  
i drzew daje nam niepowtarzalną możliwość obcowa-
nia z przyrodą i sztuką, wśród której znajdziemy mnó-
stwo obiektów sztuki drewnianej. W pobliżu kościoła 
znajdują się kapliczki drogi krzyżowej i krypta. Takie 
miejsca jak Kościół Jakubowy w Szczyrku i Slanicka 
Wyspa Sztuki na Jeziorze Orawskim pokazują, jak 
ważne pozostaje drewno w symbolicznym myśleniu 
o ludzkim życiu, religii i świecie, który nas otacza.

Innym wyjątkowym miejscem, gdzie przepełnia nas 
duchowość, a sztuka zachwyca swoim pięknem, jest
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Slanický ostrov umenia
na Oravskej priehrade.

Iným nezvyčajným miestom, na ktorom sa stretávame 
s duchovým aspektom dreva a umenia a uchvacuje 
nás svojou krásou, je

Ostrov, ktorý vznikol v 50. rokoch 20. storočia  
v dôsledku vytvorenia vodnej nádrže, sa stál 
útočiskom pre oravské umenie. Nachádza sa na 
ňom kostol Povýšenia sv. Kríža, postavený v rokoch 
1766 – 1769. Dnes je v jeho interiéri zriadená galéria 
ľudového umenia. Blízkosť vody a stromov nám 
poskytuje neopakovateľnú príležitosť na kontakt  
s prírodou a umením, zastúpeným mnohými dielami 
vytvorenými z dreva. V blízkosti kostola sa nachá-
dza krížová cesta a hrobka. Také miesta ako kostol 
sv. Jakuba v Szczyrku a Slanický ostrov umenia na 
Oravskej priehrade nám ukazujú, aké je drevo naďalej 
dôležité v symbolickom myslení o ľudskom živote  
a svete, ktorý nás obklopuje.
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Drzewo użytkowe5.
Úžitkové drevo
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Surowiec – tak wielu z nas, ale przede wszystkim 
wielu naszych przodków mogłoby najprościej opisać 
drewno. Surowiec, z którego powstawał na nowo 
otaczający nas świat. To krzesło, kuchenny stół, ma-
selniczka, to dach nad głową, a czasem cały dom. 
Przez wieki drewno było głównym budulcem ko-
lejnych wsi, całych społeczności, choć dzisiaj nieraz 
zapominamy o tym, że ciągle jest z nami na co dzień, 
że wciąż stanowi podstawę ludzkiego świata.

Surovina – mnohí z nás a predovšetkým naši pred-
kovia by takto vedeli najjednoduchšie opísať drevo. 
Surovina, z ktorej vznikal nový, obklopujúci nás svet. 
Táto stolička, kuchynský stôl, maselnička, strecha 
nad hlavou tvorili celú domácnosť. Po stáročia bolo 
drevo hlavnou stavebninou, z ktorej vznikali jedno-
tlivé dediny a používali ju celé spoločnosti. Napriek 
tomu, že dnes často zabúdame na drevo, je naďalej 
prítomné v našej každodennosti a ostáva základom 
ľudského života.
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Kurna Chata Kawuloka.
To niewielki skansen, położony w Istebnej na tere-
nie przysiółka Wojtosze. Chata pochodzi z 1863 r.  
i od lat należy do znanej w Trójwsi Beskidzkiej ro-
dziny Kawuloków. Jej założycielem był Jan Kawulok 
- regionalista, twórca instrumentów muzycznych 
oraz gawędziarz, dziś z kolei kustoszem chaty jest 
jego wnuk, Janusz Macoszek. Odwiedzając Cha-
tę Kawuloka, dowiemy się, jak drewno organizo-
wało życie w starym domu, jak niezwykłe i precy-
zyjne narzędzia można z niego wykonać. Siedząc  
w izbach, możemy właściwie dotknąć historii i oprócz 
wspaniałego budownictwa zobaczyć także sprzęty 
codziennego użytku, meble, narzędzia rolnicze oraz 
ludowe instrumenty muzyczne.

W tej pokoleniowej zmianie rozumienia drewna warto 
dzisiaj zobaczyć, jak kiedyś ludzie otaczali się drew-
nem i jak wokół niego żyli. Miejscem, które warto  
w tym kontekście zobaczyć, może być

W
nę

tr
ze

 K
ur

ne
j C

ha
ty

 K
aw

ul
ok

a
/ I

nt
er

ié
r D

ym
ne

j c
ha

lu
py

 K
aw

ul
ok

ov
co

v



41Ku
rn

a 
C

ha
ta

 K
aw

ul
ok

a
/ D

ym
ná

 c
ha

lu
pa

 K
aw

ul
ok

ov
co

v



42 W
nę

tr
ze

 K
ur

ne
j C

ha
ty

 K
aw

ul
ok

a
/ I

nt
er

ié
r D

ym
ne

j c
ha

lu
py

 K
aw

ul
ok

ov
co

v



43

V tejto generačnej zmene chápania dreva je po-
trebné si dnes všimnúť, aké dôležité bolo pre ľudí 
drevo v minulosti a ako sa vôkol dreva sústreďoval 
ich život. Pozoruhodným miestom, na ktorom sa  
o tom môžeme presvedčiť, je

Je to staré gazdovstvo, nachádzajúce sa v časti 
obce Istebna nazývanej Wojtosze. Chata pochádza 
z roku 1863 a celé roky patrila známej v beskydskej 
trojdedine – Istebna, Jaworzynka, Koniaków – rodine 
Kawulokowcov. Zakladateľom izby bol Jan Kawulok  
– regionalista, výrobca ľudových nástrojov a roz-
právač. V súčasnosti je kustódom chaty Janusz 
Macoszek. Počas návštevy Chaty Kawuloka sa do-
zvedáme, akú úlohu drevo zohrávalo v tradičnej 
domácnosti a aké nezvyčajné a precízne nástroje 
bolo možné z  dreva vyrobiť. Keď sa v izbe posadíme, 
môžeme sa prakticky dotknúť histórie a vidieť okrem 
úžasného staviteľstva aj predmety každodennej po-
treby, nábytok, roľnícke náradie a ľudové hudobné 
nástroje.

Dymná chalupa 
Kawulokovcov.
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Innym niezwykłym przykładem architektury drew-
nianej jest położona nieco dalej Oravská Polhora, 
czyli wieś położona na Słowacji w kraju żylińskim, 
w powiecie Namiestów. Miejscowość słynie nie 
tylko z zabytkowej drewnianej zabudowy, ale także 
z tradycyjnego i pięknego rzeźbiarstwa ludowego 
oraz cechu gajdziarzy. W należącej do niej osadzie 
Slaná voda zaczyna się najstarszy szlak turystyczny  
na szczyt Babiej Góry, który jest też jednym z naj-
starszych szlaków w Beskidach Zachodnich.

Ďalším pozoruhodným príkladom drevenej architek-
túry je Oravská Polhora, ktorá sa nachádza trochu 
ďalej, je to dedina ležiaca na Slovensku v Žilinskom 
kraji, v okrese Namestov. Obec je preslávená nielen 
historickými drevenými budovami, ale aj tradičnými 
a krásnymi ľudovými rezbami a cechom gajdošov. 
Najstarší turistický chodník na vrchol Babia hora, 
ktorá je zároveň jedným z najstarších chodníkov 
Západných Beskýd, začína v osade Slaná voda.
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Tutaj, w budynku leśniczówki pod Babią Górą, znaj-
duje się ekspozycja literacka, otwarta w październiku 
1979 roku

To idylliczne miejsce na łonie orawskiej przyrody, 
pod majestatyczną Babią Górą łączy się z przed-
stawicielami dwóch ważnych nurtów literatury sło-
wackiej. W latach 80. XIX wieku poeta Pavol Or-
szágh Hviezdoslav często spacerował po okolicy  
i tutaj szukał inspiracji dla swojej pracy „Żona Hájni-
ka”. Na początku XX wieku Hájovňa stała się miej-
scem narodzin i inspiracji innego ważnego przed-
stawiciela literatury słowackiej. Milo Urban, bo o nim 
mowa, dzieciństwo spędził w gajówce pod szczytem 
Babiej Góry, w zasadzie odcięty od cywilizacji. Dzisiaj 
Muzeum Orawskie zaprasza zatem na dwie eks-
pozycje literackie. Bohaterem pierwszej jest Pavol 
Országh Hviezdoslav, a drugiej Milo Urban.

Gajówka poety 
Hviezdoslava. 
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Je to idylické miesto v oravskej prírode, pod majestát-
nou Babiou horou, ktoré súvisi so zástupcami dvoch 
dôležitých prúdov slovenskej literatúry. V 80. rokoch 
19. storočia básnik Pavol Országh Hviezdoslav často 
chodieval po okolí a hľadál inšpiráciu pre svoje dielo 
„Hájnikova žena“. Začiatkom 20. storočia sa Hájo-
vňa stala miesto narodenia a inšpirácie pre ďalšieho 
významného predstaviteľa slovenskej literatúry.  Milo 
Urban, pretože hovoríme o ňom, prežil detstvo v 
lesníckej chate pod vrcholom Babia Góra, v podstate 
odrezaný od civilizácie. Dnes Oravské múzeum po-
zýva na dve literárne výstavy. Hrdinom prvej je Pavol 
Országh Hviezdoslav a druhej Milo Urban.

Tu, v budove lesníckej chaty pod Babiou horou, sa 
nachádza literárna výstava, otvorená v októbri 1979 

Hviezdoslavova Hájovňa.
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Jeśli chodzi o ważne muzea i ekspozycje, które warto 
zobaczyć podczas naszej podróży, jest nim na pewno

Chata została wybudowana w 1739 roku. Pierw-
szym właścicielem budynku był miejscowy karcz-
marz, Piotr Gorel, stąd też przypuszcza się, iż pier-
wotnie budynek spełniał rolę wiejskiej gospody. 
Pokryta gontem chałupa niegdyś nie wyróżniała 
się niczym szczególnym, to typowa konstrukcja 
dla tych terenów. Dziś jednak stanowi perłę ar-
chitektury drewnianej. Z czasem przejęła funkcję 
domostwa. Jeśli wierzyć legendom, w tych ścia-
nach schronienia szukać mieli nie tylko okoliczni 
mieszkańcy i podróżni, ale także królowie. Być może 
faktycznie spali tu polscy władcy: Jan Kazimierz 
podczas potopu szwedzkiego oraz Jan III Sobieski  
w drodze na Wiedeń. Mówi się, że w każdej legendzie 
tkwi ziarno prawdy, warto więc odkryć, jakie ziarno 
zostało zasiane w tych drewnianych belkach.

Muzeum Stara chałupa 
w Milówce.  
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Pokiaľ ide o dôležité múzeá a expozície, ktoré jed-
noznačne stoja za návštevu, a preto sú umiestnené 
na našej trase, je to bez pochyby

Drevenica bola postavená v roku 1739. Jej prvým 
majiteľom bol miestny hostinský – Piotr Gorel.  
V súvislosti s tým sa predpokladá, že v tejto chalupe 
pôvodne fungoval hostinec. Stavba pokrytá šindľom 
sa minulosti ničím osobitným nevyznačovala, má pre 
toto územie typickú konštrukciu. Dnes je však perlou 
drevenej architektúry. Postupne sa hostinec menil 
na domácnosť. Podľa legiend sa v ňom zastavovali 
nielen okolití obyvatelia a obyčajní cestujúci, ale aj 
poľskí králi. Možno sa naozaj tu ubytovali Ján Ka-
zimír v období švédskej potopy a Ján III. Sobieski po 
ceste do Viedne. Hovorí sa, že v každej legende je 
zrnko pravdy, možno je potrebné objaviť, aké zrnko 
je ukryté v týchto drevených trámoch.

Múzeum Stará chalupa 
v obci Milówka.
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Często nie zdajemy sobie sprawy, ile pracy i cza-
su zajmuje oraz ilu ludzi wkłada swój wysiłek  
w to, byśmy mogli wygodnie usiąść na krześle przy 
drewnianym stoliku, by zaczerpnąć kawałka masła  
z drewnianej maselnicy. Jednak kiedy otrzymamy 
już kawałek drzewa, możemy pobudzić wyobraźnię  
i stworzyć coś wspaniałego, a zarazem kreatywnego. 

Často si neuvedomujeme, koľko práce, času a ľudskej 
námahy je potrebných, aby sme sa mohli pohodlne 
posadiť na stoličke pri drevenom stolíku a nabrať 
si kúsok masla z drevenej maselničky. Keď už však 
dostaneme kus dreva, môžeme použiť svoju fantáziu  
a vytvoriť z neho niečo prekrásne a zároveň kre-
atívne. 
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Kto nie kochał w dzieciństwie drewnianych kloc-
ków, samochodzików lub drewnianego konia na 
biegunach? Czasem nawet wystarczył kawałek kory 
i patyczka, by przenieść się do niezwykłego świata 
zabawy. Dawniej drewno było idealnym materia-
łem do wykonywania zabawek, ale także dziś coraz 
częściej widzimy, że wracamy tego, co drewniane,  
i chcemy, aby nasze dzieci bawiły się tym, co na-
turalne.

Kto nemal vo svojom detstve rád drevenú staveb-
nicu, drevené autá alebo dreveného hojdacieho 
koňa? Niekedy stačil aj kus kôry a palica, aby sme sa 
preniesli do zázračného sveta hry. V minulosti bolo 
drevo ideálnym materiálom na výrobu hračiek, ale 
aj dnes stále častejšie pozorujeme návrat k tomu, 
čo je drevené a chceme, aby sa naše deti hrali  
s tým, čo je prírodné.
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Na szlaku, który prowadzi nas przez różne oblicza 
drewna, natrafiamy zatem na

zabawki tworzone 
przez państwa Łoboz 
w miejscowości 
Pewel Wielka.
Rodzinne tradycje zabawkarskie Marian Łoboz kulty-
wuje od najmłodszych lat. Tajniki wyrobu i zdobienia 
zabawek przekazali mu jego rodzice – Władysław  
i Agnieszka – oraz dziadek Józef. Od wielu lat przy 
wyrobie i sprzedaży tradycyjnych zabawek drew-
nianych zaangażowana była cała rodzina. Podobnie 
jest dzisiaj, Marian Łoboz pracuje z żoną Wiesławą, 
a umiejętności zabawkarskie przekazał kolejnemu 
pokoleniu – synom Piotrowi i Krzysztofowi. 
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Na tejto trase, ktorá nás vedie rôznymi podobami 
dreva, stretávame

hračky, ktoré boli 
vyrobené manželmi 
Łobozovcami 
v obci Pewel Wielka.
Rodinné tradície výroby hračiek rozvíja Marian Łoboz 
od najmladších rokov. Tajomstvá výroby a zdobenia 
hračiek sa naučil od svojich rodičov – Władysława 
a Agnieszky a od starého otca Józefa. Celé roky sa 
výrobou a predajom drevených hračiek zaoberala 
celá rodina. Podobne je to aj dnes, Marian Łoboz 
pracuje s manželkou Wiesławou a naučil vyrábať 
hračky ďalšiu generáciu – svojich synov Piotra  
a Krzysztofa.
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Państwo Łobozowie przedstawiali swoje wyroby 
na targach i odpustach zarówno w okolicznych 
miastach, m.in. w Wadowicach, Andrychowie czy 
Żywcu, jak i na Śląsku oraz za granicą. Wykonywali 
przede wszystkim koniki, karuzelki, tzw. klepoki, ale 
także bryczki, wozy drabiniaste, kołyski czy taczki. 
Do dotychczasowego asortymentu zabawkarskiego 
Marian dołożył konia ze skrzydłami – pegaza, konia 
na biegunach i na kółkach, kaczki czy jelonki. Dzisiaj 
sam przyznaje, że pracując, wykorzystuje narzędzia po 
dziadku i ojcu, dostosowując je do swoich potrzeb. 
Wędrując po szlaku wyrobów z drewna, warto za-
trzymać się w Gminnym Ośrodku Kultury w Jeleśni, 
gdzie znajduje się stała wystawa prac rodziny Łoboz.
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Łobozovci prezentovali svoje výrobky na veľtrhoch  
a odpustoch v okolitých mestách, vrátane vo Wa-
dowiciach, Andrychowe a Żywieci, ako aj v Sliezsku  
a v zahraničí.  Vyrábali hlavne koníčky, kolotoče, 
tzv. klepoky, ale aj koče, rebríkové vozíky, kolísky 
a fúriky.  K existujúcemu sortimentu hračiek Ma-
rian pridal koňa s krídlami - pegasa, hojdacieho 
koníka a na kolieskach, kačice alebo jelene. Dnes 
sám priznáva, že pri práci používa nástroje svojho 
starého otca a otca, které prispôsobuje k svojim 
potrebám. Na potulkách po drevených výrobkoch 
stojí za to sa zastaviť v Obecnom kultúrnom stre-
disku v Jeleśni, kde je stála expozícia diel rodiny 
Łobozovcov. 
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W cieple domowego ogniska6.
V teple domova
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Wszyscy chyba znamy to piękne określenie: „ciepło 
domowego ogniska”. Jest to oczywiście metafora, 
która określa emocje, jakie panują w naszym domo-
stwie, choć oczywiście ten zwrot ma pochodzenie 
bardzo bezpośrednie. Dom wielu z nas kojarzy się 
ze schronieniem i ciepłem, po usłyszeniu określenia 
„ciepło domowego ogniska”, oczami wyobraźni wi-
dzimy zapewne kominek, a w nim strzelające polana. 

Asi všetci poznáme krásne slovné spojenie: „teplo 
domova”. Samozrejme je to metafora, ktorá opisuje 
vzťahy, ktoré sú v našej domácnosti, hoci pôvod tejto 
frázy je veľmi reálny. Pre mnohých z nás sa domov 
spája s útulným a teplým miestom. Keď počujeme 
slová „teplo domova“, očami fantázie vidíme kozub 
a v ňom praskajúce horiace drevené polená.
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Niegdyś centralny punkt każdego domu, jakim było 
palenisko, służył nie tylko do ogrzania się. Płomień 
dawał światło, a przy ognisku gotowano posiłki.  
To wokół paleniska gromadzili się domownicy i go-
ście, to tam prowadzone były długie rozmowy. Przed 
nastaniem epoki węgla oczywiście drewno stanowiło 
paliwo ogniska domowego. To drewno było zatem 
spoiwem rodziny, potrafiło ją także wykarmić. 

V minulosti bolo ohnisko centrálnym bodom každej 
domácnosti a poskytovalo nielen teplo. Oheň bol 
zdrojom svetla a na ohnisku sa tiež varilo. Práve 
okolo ohniska sa zhromažďovali domáci a hostia, pri 
ohni sa viedli dlhé rozhovory. Pred epochou uhlia 
bolo palivom pre domáce ohnisko drevo. Opodstat-
nene teda môžeme povedať, že práve drevo bolo 
spojivom rodiny a vedelo ju aj uživiť.
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To dzięki drewnu można było gotować, ale drzewa 
dawały też przecież owoce. Liczne sady do dzisiaj 
pozwalają nam cieszyć się smakiem jabłek, gruszek 
czy czereśni. Nieskończona lista smaków, wspomnień 
i radości pochodzi właśnie z drzewa. Drzewo koiło 
także pragnienie, czy to poprzez soki wytwarzane  
z owoców, czy – tak jak w przypadku brzozy – przez 
sok wypływający wprost z pnia.

Práve vďaka drevu bolo možné variť, ale stromy však 
rodili aj ovocie. Mnohé sady nám dodnes umožňujú 
tešiť sa z chuti jabĺk, hrušiek alebo čerešní. Základom 
nekonečného množstva chutí, spomienok a radostí 
je práve strom. Strom vedel aj uspokojiť smäd šťavou 
vyrábanou z ovocia alebo, ako v prípade brezy, vy-
tekajúcou priamo z jeho kmeňa.
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Miejscem, w którym posmakujemy wyjątkowych 
smaków oraz odpoczniemy w otoczeniu pięknych 
beskidzkich widoków, w dolinie rzeki Brennica, po-
śród drewnianej zabudowy, jest 

To gospodarstwo, gdzie poznamy nie tylko archi-
tekturę drewnianą, ale także tradycje pasterskie. 
Skąd nazwa? Od wieków jednym z popularniejszych 
zwierząt hodowlanych na tych terenach były, oprócz 
owiec, właśnie kozy, które dostarczały niemal wszyst-
kiego, co potrzebne do przeżycia. Tę tradycję stara się 
podtrzymywać Kozia Zagroda, gdzie zwyczaje paster-
skiego ludu Wołochów dostępne są na wyciągnięcie 
ręki. Gospoda znajduje się w drewnianym domu  
z 1929 roku, nieopodal położona jest także zagroda 
edukacyjna, w której odbywają się ciekawe warsztaty 
i prelekcje.

Kozia Zagroda w Brennej. 
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Miestom, na ktorom ochutnáme nezvyčajne jedlá 
a oddýchneme si v prekrásnej beskydskej scenérii 
v údolí rieky Brennica, medzi drevenými stavbami, 
je gazdovstvo

Na tomto mieste nielen spoznáme drevenú archi-
tektúru, ale aj pastierske tradície. Odkiaľ sa vzal 
tento názov? Po stáročia boli na tomto území naj-
populárnejšími chovnými zvieratami ovce a okrem 
nich práve kozy, ktoré poskytovali všetko, čo bolo 
potrebné pre život. Tieto valašské tradície sa snaží 
udržiavať Kozia Zagroda a sú v nej na dosah ruky. 
Hostinec sídli v drevenici z roku 1929, pri ktorej sa 
nachádza aj náučná ohrada, v ktorej sú organizované 
zaujímavé workshopy a prednášky.

Kozia farma v Brennej.
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Warto także wspomnieć, że przy dawnych domo-
stwach, prócz zagród, znajdowały się bardzo często 
ogródki wypełnione prawdziwymi skarbami. Otacza-
jące nas rośliny niejednokrotnie kryją przecież wiele 
tajemnic, nie tylko kulinarnych, ale też zdrowotnych.

Je potrebné tiež poznamenať, že v minulosti boli na 
gazdovstvách veľmi často okrem ohrád aj záhrady 
s ozajstnými pokladmi. Rastliny, ktoré nás obklo-
pujú, mnohokrát skrývajú rôzne tajomstvá, nielen 
kulinárske, ale aj liečivé.
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Beskidzki Dom Zielin 
„Przytulia  w Brennej.
Tam prawdziwi pasjonaci opowiedzą nam o tym, 
jakie skarby rosną wokół nas i jakie właściwości mają 
zioła, które często możemy spotkać na znanych nam 
dobrze łąkach. W herbarium zdobędziemy wiedzę 
praktyczną, która pomoże nam w rozpoznawaniu 
gatunków ziół i ich właściwości – dzięki tej wie-
dzy może okazać się, że znane nam dobrze rośliny 
świetnie sprawdzają się na różne dolegliwości i mają 
zbawienny wpływ na zdrowie. Interaktywna wystawa 
umiejscowiona w „Przytulii” przedstawia praktyczną 
i mistyczną rolę ziół w codziennym życiu beskidzkich 
górali. 

O tym, jakie są sekrety roślin, a zwłaszcza ziół, do-
wiemy się więcej w miejscu o nazwie

”
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O tom, aké sú tajomstvá rastlín a predovšetkým 
byliniek, sa dozvieme viac na mieste, ktoré sa volá

Tam nám ozajstní nadšenci porozprávajú o tom, 
aké poklady rastú vôkol nás a aké vlastnosti majú 
bylinky, ktoré môžeme často nájsť na lúkach, ktoré 
dobré poznáme. V herbáriu získame praktické vedo-
mosti, ktoré nám pomôžu rozoznávať druhy byliniek 
a ich vlastnosti. Možno vďaka týmto vedomostiam 
zistíme, že rastliny, ktoré dobré poznáme, sa výborne 
osvedčia v liečbe rôznych chorôb a majú blahodarný 
vplyv na naše zdravie. Interaktívna výstava zriadená 
v budove „Przytulie” prezentuje praktickú a mystickú 
úlohu byliniek v každodennom živote beskydských 
goralov.

Beskydský dom byliniek 
„Przytulia  v Brennej.”
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Siedziba „Przytulii” mieści się w drewnianym, zre-
witalizowanym budynku Domu Katolicko-Ludo-
wego z 1923 roku, który dzisiaj gości wiele wy-
darzeń kulturalnych i edukacyjnych. Beskidzki 
Dom Zielin „Przytulia” swoją nazwę zaczerpnął 
od rośliny dzisiaj już nieco zapomnianej, trakto-
wanej jako chwast, natomiast w tradycji karpac-
kich górali bardzo znaczącej. Wykorzystywano  
ją nie tylko w celach medycznych, np. jako środek 
przeciwzapalny i przeciwgorączkowy, ale również 
do praktyk magicznych.

„Przytulia“ sídli v obnovenej drevenej stavbe, posta-
venej v roku 1923 – ide o Katolícko-ľudový dom. 
V súčasnosti sa tu konajú kultúrne podujatia a vz-
delávacie aktivity. Názov „Przytulia” pochádza od 
dnes už trochu zabudnutej rastliny – lipkavca obyčaj-
ného (Galium aparine L.), ktorý sa v súčasnosti často 
považuje za burinu a v minulosti zohrával dôležitú 
úlohu v tradícii karpatských goralov. Využíval sa na 
liečivé účely ako protizápalový a protihorúčkový 
prostriedok, ale aj na magické úkony.
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Transgranicznym 
ogrodzie Zielin 
w Brennej.

Gdy świat wokoło pędzi na złamanie karku, warto 
czasem usiąść z boku i docenić to, co nas otacza. 
Okazuje się bowiem, że drzewa i zioła dają nam 
również ukojenie. Tak spędzić czas można w 

Jest to niezwykły ogród przepełniony ziołami i rośli-
nami, które jeszcze nie tak dawno służyły człowie-
kowi na co dzień. Ogród został tak zaprojektowany, 
by ułatwić prowadzenie lekcji i warsztatów przyrody  
w terenie i warsztatów proekologicznych, zrozumie-
nie zjawisk fizycznych występujących w przyrodzie, 
prowadzenie zajęć rozwijających sprawność manu-
alną i koordynację wzrokowo-ruchową, wypoczynek 
dzieci na świeżym powietrzu czy poznanie pracy  
w ogrodzie i poszerzenie wiedzy w zakresie ogrod-
nictwa oraz zielarstwa.
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Keď sa svet vôkol nás ponáhľa v desivom tempe, je 
dobré sa na chvíľu posadiť trochu mimo a oceniť 
to, čo nás obklopuje. Vtedy sa ukazuje, že aj stromy 
a bylinky nám poskytujú upokojenie. Práve medzi 
nimi môžeme stráviť čas v

Je to nezvyčajná záhrada preplnená bylinkami  
a rastlinami, ktoré človek ešte nedávno používal  
v každodennom živote. Záhrada bola projektovaná 
spôsobom, ktorý uľahčuje realizáciu vyučovacích 
hodín a prírodovedných workshopov pod holým 
nebom, ekologických workshopov, pochopenie 
fyzikálnych javov, ktoré sa v prírode vyskytujú, re-
alizáciu aktivít podporujúcich rozvoj manuálnych 
zručností, zrakovo-pohybovú koordináciu, oddych 
detí na čerstvom vzduchu a zoznámenie sa s prácou 
v záhrade a rozšírenie poznatkov z oblasti záhrad-
níctva a bylinkárstva.

Cezhraničná záhrada 
Byliniek v Brennej.
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Dzieci i młodzież zapoznają się tu z rodzimymi ga-
tunkami rosnącymi na pograniczu polsko-słowackim, 
dowiadują się, jak wykorzystywano motywy przyrod-
nicze w kulturze tradycyjnej czy też jak roślinność 
jest powiązana z ludowymi wierzeniami i obrzędami 
magicznymi.

Deti a mládež sa tu oboznámia s pôvodnými dru-
hmi, ktoré rastú v poľsko-slovenskom pohraničí  
a dozvedia sa, ako boli využívané prírodné motívy  
v tradičnej kultúre či to, ako je rastlinstvo prepojené 
s ľudovými poverami a magickými obradmi.
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Transgraniczną Strefę 
Kultury.

Dbając o rozwój najmłodszych w Górkach Wielkich, 
stworzono niezwykły plac zabaw –

Pozwala ona w niecodzienny i innowacyjny sposób 
kultywować dziedzictwo kulturowe pogranicza. To 
miejsce składa się z 4 obiektów: poczwórnej huśtawki 
typu bocianie gniazdo, Dworu Kossaków, Magicz-
nego lasu oraz Wioski skrzatów. Dzieci zachwyci 
drewniany dworek z wieżami, mostkami, ściankami  
i innymi elementami tworzącymi labirynt przestrzenny 
oraz rzeźbione totemy z podobiznami legendarnych 
leśnych stworzeń. Na gałęziach huśtawki można 
zobaczyć strzygi, zmory i czarownice, o bajkowym 
wyglądzie. Inspiracją do powstania tego miejsca 
była twórczość Zofii Kossak i jej książka „Kłopoty 
Kacperka góreckiego skrzata”. To nie jest zwyczajny 
plac zabaw, lecz majestatyczne miejsce, które po-
budzi dziecięcą wyobraźnię, uwolni magiczny klimat 
i pomoże odkryć legendarne stworzenia. Obiekty 
znajdujące się na terenie placu zabaw są dostosowa-
ne do dzieci w różnym wieku poprzez zróżnicowane 
poziomy trudności. 
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V snahe o rozvoj najmenších bolo v obci Górki Wiel-
kie zriadené nezvyčajné detské ihrisko –

ktorá umožňuje nevšedným a inovatívnym spôso-
bom udržiavať kultúrne dedičstvo pohraničia. Toto 
miesto tvoria 4 objekty: štvormiestna hojdačka typu 
bocianie hniezdo, kúria Kossakovcov, Magický les  
a Škriatkovská dedina. Deti budú nadšené drevenou 
kúriou s vežami, lávkami, stienkami a inými prvka-
mi, ktoré tvoria trojrozmerné bludisko. Nachádzajú  
sa tu aj vyrezávané totemy s podobizňami povest-
ných lesných bytostí. Na vetvách hojdačky je možné 
vidieť strigy, mory a bosorky s rozprávkovým výzo-
rom. Inšpiráciou pre vznik tohto miesta bola tvorba 
Zofie Kossak a jej kniha „Patálie Gašparka, góreckého 
škriatka”. Nie je to obyčajné detské ihrisko, ale ma-
jestátne miesto, ktoré stimuluje detskú predstavivosť, 
uvoľňuje magickú atmosféru a pomáha objavovať 
rozprávkové bytosti. Objekty, ktoré sa nachádzajú  
v areáli detského ihriska, sú vhodné pre deti  
v každom veku, pretože majú rôzne úrovne nároč-
nosti.

Cezhraničná zóna 
kultúry,
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Drewno w sztuce7.
Drevo v umení
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Często mówi się, że przedmioty potrafią mieć duszę, 
a te wykonane z drewna z całą pewnością. Szcze-
gólnie że istnieją ludzie, którzy potrafią tę duszę 
znaleźć, zrozumieć i wydobyć. Z takiego zrozumienia 
drewna powstaje piękna sztuka, wdzięczny materiał, 
jakim jest drewno, od tysięcy lat pozwala artystom 
na ukazanie otaczającego nas świata.

Často sa hovorí, že veci môžu mať dušu. Predme-
ty vyrobené z dreva ju určite majú. Existujú ľudia, 
ktorí vedia túto dušu objaviť, pochopiť a ukázať 
ostatným. Z ozajstného pochopenia dreva vzniká 
nádherné umenie, pretože drevo, tak vďačný materiál 
na opracovanie, umožňuje umelcom už tisíce rokov 
ukazovať svet, ktorý nás obklopuje.
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Aleja legend i podań
w Wiśle.
Tam, w Parku Kopczyńskiego, zaprezentowane 
są dzieła artystów ludowych, którzy zainspiro-
wali się słowiańskim systemem wierzeń. To wła-
śnie w Alei Podań i Legend możemy zapoznać się  
z istotami legendarnymi czy baśniowymi, spotkamy 
tam bowiem utopca, Babę Jagę czy beboka. Rzeźby 
wykonane przez artystów związanych z regionem 
uruchamiają wyobraźnię i skłaniają do tego, żeby 
spojrzeć w przeszłość i raz jeszcze zadumać się nad 
wierzeniami i mitami naszych przodków.

Miejscem, w którym możemy obejrzeć dzieła stwo-
rzone z drewna, jest 
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Miestom, v ktorom sa môžeme stretnúť z dielami 
vytvorenými z dreva, je 

V nej, v parku Kopczyńského, sú prezentované práce 
ľudových umelcov, ktorí sa inšpirovali pôvodnými 
slovanskými poverami. Práve v Aleji povestí a le-
giend sa môžeme oboznámiť s legendárnymi alebo 
rozprávkovými bytosťami, pretože tam stretneme 
utopca (vodníka), Babu Jagu (ježibabu) alebo be-
boka (čerta). Sochy vytvorené umelcami spojenými s 
týmto regiónom sú podnetom pre fantáziu a nabádajú 
nahliadnuť do minulosti a  opätovne sa zamyslieť o 
poverách a mýtoch našich predkov.

Alej povestí a legiend 
v meste Wisła.
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Centrum Kultury i Sztuki 
„Dwór Kossaków . 
To tutaj mieszkała jedna z najlepszych polskich pisa-
rek, Zofia Kossak-Szatkowska. W okresie międzywo-
jennym Dwór często gościł czołowych przedstawicieli 
ówczesnego, polskiego świata literackiego na czele 
z Janem Parandowskim, Marią Dąbrowską, Janem 
Sztaudyngerem czy Melchiorem Wańkowiczem. 
Cała artystyczna rodzina Kossaków czerpała z tego 
miejsca inspirację, którą do dziś można w tych mu-
rach odnaleźć. Obecnie w pięknym ogrodzie, który 
otacza dworek, pośród wspaniałych drzew, możemy 
też podziwiać drewniane rzeźby. Spacer wśród rzeźb 
w ogrodzie, będącym przez długie lata chlubą rodzi-
ny Kossaków, to kolejna podróż do świata drewna, 
która pokazuje nam, jak bardzo obecne jest ono  
w naszym życiu, także duchowym.

Innym wyjątkowym miejscem, które z pewnością 
przepełnia wyjątkowa aura, jest 
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Iným mimoriadnym miestom, ktoré je nepochybne 
preplnené nezvyčajnou atmosférou, je

Tu bývala jedna z najznámejších poľských spisovate-
liek – Zofia Kossak-Szatkowska. V medzivojnovom 
období kúriu často navštevovali popredné osobnosti 
poľských literárnych kruhov s Janom Parandowským, 
Mariou Dąbrowskou, Janom Sztaudyngerom či Mel-
chiorom Wańkowiczom na čele. Pre celú umeleckú 
rodinu Kossakovcov to bolo miesto inšpirácie, ktorú 
dodnes môžeme nájsť v múroch kúrie. V súčasnosti 
môžu návštevníci v nádhernej záhrade, obklopujúcu 
kúriu, obdivovať drevené sochy ukryté medzi mo-
hutnými stromami. Prechádzka medzi sochami po 
záhrade, ktorá bola dlhé roky pýchou rodiny Kossa-
kovcov, je ďalšou cestou do sveta dreva, počas ktorej 
sa môžeme presvedčiť, že drevo je naďalej prítomné 
v našom živote, vrátane svojho duchového rozmeru.

Centrum kultúry a umenia 
„Dwór Kossaków .”
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Jeśli już kontynuujemy naszą podróż przez świat 
drewnianej rzeźby, warto zainteresować się wyjąt-
kowym rzeźbiarzem, który łączył codzienną pracę 
ze sztuką. Štefan Siváň starszy to jeden z najbardziej 
znaczących autentycznych twórców ludowych Sło-
wacji. Protoplasta rodzinnych tradycji rzeźbiarskich, 
obdarzony prawdziwym rzeźbiarskim geniuszem. 
Urodził się 28 sierpnia 1906 roku. Zanim zaczął rzeź-
bić, w latach 1920–1930 robił szopki, z którymi od 
św. Łucji do Trzech Króli wędrował po ziemiach 
Słowacji, Moraw i Czech, śpiewając kolędy. Przez 
całe życie był rolnikiem i kołodziejem, po pracy 
na roli rzeźbił – powstawały w ten sposób dzieła  
o tematyce sakralnej, bazujące na powszechnych 
schematach ikonograficznych.
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Pokračujúc cestou svetom drevených sôch, by sme 
mali venovať pozornosť významnému rezbárovi, 
ktorý spájal každodennú prácu s umením. Štefan 
Siváň je jedným z najznámejších insitných ľudových 
slovenských umelcov. Bol zakladateľom rodinných 
sochárskych tradícií, obdareným geniálnym talentom. 
Narodil sa 28. augusta 1906. Na začiatku, v rokoch 
1920 – 1930, robil betlehemy, s ktorými putoval od 
Lucie do Troch kráľov spievajúc koledy po Sloven-
sku, Morave a Čechách. Až potom sa začal venovať 
rezbárstvu. Celý život bol roľníkom a kolárom, rezbou 
sa zaoberal po práci. Tvoril aj sakrálne diela založené 
na všeobecných ikonografických schémach.
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Ekspozycja rzeźby 
ludowej im. Siváňa 
ze ścieżką edukacyjną.

W miejscowości Babin znajduje się 

Jest to miejsce między Urzędem Gminy a kościo-
łem w Babinie poświęcone wspomnianemu Štefa-
novi Siváňovi starszemu. Wykorzystywał on swój 
ogromny talent, żeby nadawać drewnu niezwykły 
kształt, zresztą jego twórczość z czasem sprawiła, 
że był nazywany słowackim Michałem Aniołem. 
Tradycje rzeźbiarskie przejął po nim syn – Štefan 
Siváň młodszy. Od dzieciństwa przyglądał się pra-
cy ojca, zaczynał od rzeźbienia piszczałek, lasek  
i figurek. Potem tworzył szopki bożonarodzeniowe 
i rzeźby figuralne w charakterystycznym dla siebie 
stylu. W Babinie można już odwiedzić dom mistrza 
słowackiej rzeźby, gdzie znajduje się sporo dzieł jego  
i Štefana Siváňa młodszego, obecnie przy Urzędzie 
Gminy Babin powstaje ekspozycja drewnianych rzeźb 
wraz ze ścieżką edukacyjną. Odwiedzający będą 
mogli zapoznać się bliżej z niezwykłymi rzeźbami, 
ale też odpocząć na stylowo rzeźbionych ławkach 
lub w wiklinowej altanie. Na tablicach informacyj-
nych i interaktywnych panelach znajdą z kolei nowe 
wiadomości o posadzonych tu rodzimych gatunkach 
drzew, krzewów i leczniczych ziół.
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V obci Babín sa nachádza 

Je to miesto medzi Obecným úradom a kostolom  
v Babíne, venované spomínanému Štefanovi Siváňovi 
staršiemu. Svoj obrovský talent využil na to, aby dať 
drevu neobvyklý tvar a postupom času získal vda-
ka svojej tvorbe prezývku slovenský Michelangelo. 
Rezbárske tradície prevzal po ňom jeho syn - Štefan 
Siváň mladší. Od detstva sledoval otcovu prácu, 
začínal vyrezávaním píšťal, palíc a figúrok. Potom vo 
svojom charakteristickom štýle vytvoril betlehemy  
a figurálne plastiky. V Babíne už možno navštíviť dom 
majstra slovenského rezbárstva, kde je množstvo 
jeho diel a Štefana Siváňa mladšieho, v súčasnosti 
na Obecnom úrade Babín vzniká výstava drevených 
sôch spolu s náučným chodníkom. Návštevníci sa 
budú môcť bližšie zoznámiť s nevšednými sochami, 
ale aj relaxovať na štýlovo vyrezávaných lavičkách 
alebo v prútenom altánku. Na informačných tabuliach  
a interaktívnych paneloch zasa nájdu nové informácie 
o tu vysadených pôvodných druhoch stromov, kríkov 
a liečivých bylín.  

Expozícia ľudového 
rezbára Stefana Siváňa
spojená s náučným 
chodníkom.
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Galeria Rzeźbiarstwa 
Ludowego w Babinie.
Istnieje ona od 2006 roku w pomieszczeniach starej 
szkoły. Zgromadzono tam ponad 100 drewnianych 
prac o różnorodnej tematyce, przedstawiających 
m.in. wiejskie życie, pasterstwo, prace polowe czy 
motywy sakralne. Dzieła wykonane przez ponad 
30 twórców z całej Słowacji, m.in. Orawy, Liptowa, 
Kisuc, Poważa, Szarysza, a także z Polski podczas 
plenerów rzeźbiarskich, towarzyszą dziełom Štefana 
Siváňa. W znakomitej większości to rzeźba monu-
mentalna, sięgająca nawet 2,5 m wysokości.

Drugim miejscem, gdzie możemy podziwiać dzieła 
Štefana Siváňa, jest
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Galéria ľudového 
rezbárstva v Babíne.
Existuje od roku 2006 v priestoroch bývalej školy. 
Jej zbierky obsahujú do sto z dreva vytvorených 
diel s rôznou tematikou, prezentujúcich napr. de-
dinský a pastiersky život, poľnohospodárske prá-
ce alebo sakrálne motívy. Ide o diela vytvorené  
v priebehu plenérov viac ako 30-timi tvorcami  
z celého Slovenska (Oravy, Liptova, Kysúc, Považia, 
a Šariša) a z Poľska a českej republiky. Drvivá väčšina 
sôch je v nadživotnej veľkosti a dosahujú výšku až 
2,5 m.

Druhým miestom, na ktorom môžeme obdivovať 
diela ľudových umelcov je
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Niegdyś dłutem, pilnikiem i heblem, dziś często piłą 
łańcuchową artyści odcinają zbędne kawałki drewna, 
które tylko przysłaniają to, co tak naprawdę kryje 
się w drewnianej duszy drzew. Ale prawdziwą du-
szę drewna inni artyści wydobywają także, tworząc 
instrumenty ludowe. Wspaniałym, unikatowym in-
strumentem, będącym również dziełem sztuki, są 
gajdy – pasterski instrument, którego odpowiedniki, 
jak choćby dudy, można spotkać w innych częściach 
Karpat. 

V minulosti dlátom, pilníkom, hoblíkom a dnes často 
reťazovou pílou odrezávajú umelci zbytočné kusy 
dreva, ktoré len zahaľujú to, čo je naozaj v dreve 
ukryté – dušu stromu. Iní umelci odhaľujú túto dušu 
tvoriac hudobné nástroje. Úžasnými, jedinečnými, 
ľudovými nástrojmi, ktoré sú zároveň umeleckými 
dielmi sú gajdy – pastiersky nástroj, ktorý sa v rôz-
nych podobách, ako napr. dudy, vyskytuje v celých 
Karpatoch.
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To niezwykłe miejsce, w którym możemy nie tylko 
zobaczyć gajdy, ale także usłyszeć ich brzmienie. 
Miech wykonany z koziej skóry oraz drewniane pisz-
czałki pozwalają na uzyskanie dźwięków, które przez 
wieki słychać było na karpackich zboczach, nie tylko 
w Orawie, ale też chociażby w Beskidzie Śląskim.  
Izba, której celem jest utrzymywanie, dokumentowa-
nie i promowanie tradycji gajdziarskich, wiadomości,  
a także umiejętności rzemieślniczych oraz artystycz-
nych członków cechu, pokazuje niezwykły kunszt 
kultury gajdziarzy, która w 2015 roku została wpisana 
na listę światowego niematerialnego dziedzictwa 
kulturowego UNESCO. Zadaniem Izby jest także 
zapewnienie mistrzom, czeladnikom i uczniom Cechu 
Słowackich Gajdziarzy odpowiednich warunków do 
rozwijania ich działalności oraz podnoszenia umiejęt-
ności w tym zakresie. W Izbie zgromadzono trombity, 
dudy, piszczały i inne instrumenty wykonane przez 
miejscowych twórców.

Izba Cechu Słowackich 
Gajdziarzy w Oravskiej 
Polhorze.

Dziś coraz trudniej usłyszeć gajdy. Ratunkiem oka-
zuje się miejsce, które zostało temu instrumentowi 
poświęcone -
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Izba Cechu slovenských 
gajdošov v Oravskej 
Polhore.

Dnes je stále ťažšie počuť gajdy. Záchranu sa ukázalo 
byť miesto, ktoré bolo venované tomuto nástroju - 

Je to mimoriadne miesto, kde môžeme nielen uvi-
dieť gajdy, ale aj počuť ich zvuk. Mech vyrobený  
z kozej kože a drevené píšťaly umožňujú získať zvuky, 
ktoré je po stáročia počuť na karpatských svahoch, 
a to nielen v Orave, ale aj v Sliezskych Beskydách.  
Komora, ktorej cieľom je uchovávať, dokumentovať 
a propagovať tradície, novinky, ako aj remeselné  
a umelecké schopnosti členov cechu gajdošov, uka-
zuje neobyčajné umenie kultúry gajdošov, ktoré 
bolo zapísané do zoznamu svetového nehmotného 
kultúrneho dedičstva UNESCO v roku 2015. Úlohou 
komory je tiež poskytnúť majstrom a učňom Cechu 
slovenských gajdošov vhodné podmienky na rozvoj 
ich aktivít a zdokonaľovanie ich zručností v tejto 
oblasti. Komora zhromaždila trombity, gajdy, píšťaly 
a ďalšie nástroje vyrobené miestnymi umelcami.
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W tej podróży w poszukiwaniu drewna w sztuce 
wróćmy na koniec na Śląsk Cieszyński, do gminy 
Brenna. To tam znajduje się 

Głównym obiektem Parku jest nowoczesny Amfiteatr, 
pod którego dachem odbywają się najważniejsze 
imprezy plenerowe w Brennej. To miejsce idealne 
także dla osób, które lubią aktywny wypoczynek.  
W jego obrębie znajduje się wiele atrakcji, jak choć-
by boisko do koszykówki i siatkówki plażowej, plac 
rekreacyjny oraz zewnętrzna siłownia, a w okresie 
zimowym również lodowisko. My jednak zostaliśmy 
tutaj ściągnięci przez sztukę zaklętą w drewnie – to 
właśnie w Paru Turystyki odbywają się plenery rzeź-
biarskie i to właśnie tutaj zobaczymy piękne rzeźby  
z drewna, które opowiedzą nam poruszające historie  
o Beskidzie Śląskim i nie tylko.

Park Turystyki.
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Na tejto ceste po stopách dreva v umení sa ko-
nečne vráťme do Tešínskeho Sliezka, do obci 
Brenna. Práve tam sa nachádza 

Hlavným objektom je Moderný amfiteáter, 
po ktorého strechou sa konajú najdôležitejšie 
plenérové podujatia v Brennej. Toto je ideálne 
miesto pre osoby, ktoré majú rady aktívny od-
dych, v jeho areáli sa nachádzajú mnohé atrak-
cie, napr. ihrisko na basketbal, plážový volejbal, 
priestor na voľný čas a vonkajšia telocvičňa, v 
zimnom období aj klzisko. My sme však boli 
pozvaní umením zakliatym do dreva. Práve v 
Parku cestovného ruchu sa realizujú sochárske 
plenéry a tu sú vystavené ich výsledky – dre-
vené plastiky, ktoré rozprávajú o nielen dejinách 
Sliezskych Beskýd.

Turistický park
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Drzewo to nasze życie8.
Strom je našim životom
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Las to dom wielu roślin i zwierząt. Można powiedzieć, 
że dba nie tylko o wszystkie istoty w nim żyjące, 
ale także o ludzi. Jak wiadomo, rośliny w procesie 
fotosyntezy pobierają z powietrza dwutlenek węgla, 
a wydalają tlen. Ze względu na tę funkcję lasy nazy-
wane są często „zielonymi płucami” czy „fabrykami 
tlenu”. Jedna sosna wytwarza tlen niezbędny do 
życia trzech osób (1350-1800 litrów), a w sumie 
lasy zaspokajają połowę zapotrzebowania na tlen 
wszystkich ludzi i zwierząt, produkując go rocznie 
około 26 mld ton.

Les je domovom mnohých rastlín a zvierat. Môžeme 
povedať, že dbá nielen o všetky organizmy, ktoré v 
ňom žijú, ale aj o ľudí. Vieme, že rastliny v procese 
fotosyntézy pohlcujú zo vzduchu oxid uhličitý a 
vylučujú kyslík. Vzhľadom na túto funkciu sú lesy 
často nazývané „zelené pľúca” alebo „továrne na 
kyslík“. Jedna borovica vytvára kyslík potrebný pre 
život troch ľudí (1 350 – 1 800 litrov) a všetky lesy 
spolu vytvárajú polovicu objemu kyslíka potrebného 
pre všetkých ľudí a zvieratá – na úrovni cca 26 mld. 
ton ročne.
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Na łonie natury i wśród drzew czujemy się dużo 
lepiej. Drzewa nie tylko dają nam tlen, ale również 
ich szum pozwala na wyciszenie się. Gdzie człowiek 
może odetchnąć od zgiełku wielkich miast i zatło-
czonych ulic, jeśli nie wśród drzew? Tereny Beskidu 
Śląskiego oraz Orawy są szczególnie piękne i pośród 
zjawiskowej przyrody dają nam możliwość oderwania 
się od codzienności.

V lone prírody a medzi stromami sa cítime oveľa 
lepšie. Stromy nám nielen dodávajú kyslík, ale ich 
šum nám umožňuje sa upokojiť. Kde si človek vie 
lepšie oddýchnuť od hluku veľkých miest a rušných 
ulíc, ak nie medzi stromami? Územie Sliezskych Be-
skýd a Oravy je mimoriadne krásne a poskytuje nám 
možnosť oddychu od každodennosti v nádhernom 
prírodnom prostredí. 
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Widzimy, jak wiele drzewo i drewno wnosi do 
naszego życia. Od wieków drewno było dla nas 
podstawowym budulcem, z którego zaczęły po-
wstawać szałasy, a później domy czy świątynie.  
Do dziś drzewa nas otaczają, a samo drewno 
to jeden z najbardziej ekologicznych surowców,  
z którego powstają meble, naczynia, tarasy, domy. 
Dbajmy zatem o lasy, bo drewno jest, i oby było  
z nami zawsze.

Vidíme, ako veľa strom vnáša do nášho života. Po 
stáročia bolo drevo pre nás základnou stavebninou, 
z ktorej vznikali prístrešia, potom domy a chrámy. 
Dodnes nás obklopujú stromy a samotné drevo je 
jednou z najekologickejších surovín, z ktorej vz-
niká nábytok, nádoby, terasy, stavby. Dbajme preto  
o lesy, lebo drevo je a dobré by bolo, keby s nami 
bolo navždy.
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Tak jak nasza wędrówka po tym świecie zaczynała 
się od drewnianej kołyski, tak i na jego końcu czeka 
na nas łoże wykonane z drewna. I tak jak jednym  
z pierwszych materiałów, jakie poznajemy, jest drze-
wo, tak i na końcu właśnie ono towarzyszyć nam bę-
dzie w ostatniej podróży. Co najważniejsze, pomiędzy 
tym jest całe życie, podczas którego doświadczamy 
drewna materialnie, symbolicznie i duchowo. Za-
praszamy w podróż z drewnem, bo każdy z nas na 
pewno przeżyje ją inaczej.

Naša životná cesta sa začína od drevenej kolísky a 
aj na jej konci na nás čaká drevená posteľ. Jedným 
z prvých materiálov, ktoré poznávame, je drevo 
a sprevádza nás aj na našej poslednej ceste. Naj-
dôležitejšie je však to, že v priebehu celého nášho 
života sa drevo vyskytuje vo svojom materiálnom, 
symbolickom a duchovom rozmere. Pozývame Vás 
na cestu za drevom, pretože každý z nás určite ju 
prežije inak.
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za woniom drzewa9.
Za vôňou dreva
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Projekt „Za woniom drzewa” to wspólna inicjatywa 
Gminy Brenna w Polsce i słowackiej Gminy Babin. 
Otrzymał wsparcie w ramach Programu Współpra-
cy Transgranicznej Interreg V-A Polska-Słowacja 
2014-2020. To efekt nawiązanego w 2016 roku 
partnerstwa między Gminą Brenną i Gminą Babin  
w powiecie Namiestów. 

Projekt „Za vôňou dreva” je spoločnou iniciatívou 
poľskej gminy Brenna a slovenskej obce Babín. 
Získal finančný príspevok v rámci Programu ce-
zhraničnej spolupráce Interreg V-A Poľsko – Slo-
vensko 2014 – 2020. Je to výsledok partnerstva 
nadviazaného Brennou a Babínom v roku 2016.
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Głównym celem projektu jest zwiększenie atrak-
cyjności dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego 
pogranicza polsko-słowackiego, poprzez wyekspo-
nowanie wybranych do projektu atrakcji przyrodni-
czych i kulturowych obszaru transgranicznego oraz 
edukację ekologiczną na terenie pogranicza polsko-
-słowackiego. Dzięki realizacji tego projektu między 
Brenną i Babinem powstał szlak samochodowy, który 
prowadzi przez wiele ciekawych miejsc pogranicza 
polsko-słowackiego. Do szlaku zostały wciągnięte 
miejsca, w których partnerzy organizują wystawy, 
warsztaty i gdzie można przyjrzeć się pracy lokalnych 
rzemieślników. Wszystkie te miejsca związane są  
z drzewem, które stało się motywem przewodnim 
projektu.
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Hlavným cieľom projektu je zvýšiť úroveň atraktivity 
kultúrneho a prírodného dedičstva poľsko-sloven-
ského pohraničia prostredníctvom prezentovania 
vybraných v rámci projektu prírodných a kultúrnych 
atraktivít a ekologickej výchovy na území poľsko-slo-
venského pohraničia. Vďaka realizácii predmetného 
projektu sú Brenna a Babín prepojené automobilovou 
trasou, ktorá prechádza mnohými zaujímavými mie-
stami v poľsko-slovenskom pohraničí. Na tejto ceste 
sa nachádzajú miesta, na ktorých budú partneri orga-
nizovať workshopy a bude možné vidieť, ako pracujú 
miestni remeselníci. Všetky tieto miesta sú spojené  
s drevom, ktoré sa stálo sprievodným motívom 
projektu.
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Położona jest w powiecie cieszyńskim. Od północ-
nego zachodu gmina graniczy ze Skoczowem, od 
północnego wschodu z gminami Jasienica, Jaworze  
i z miastem Bielsko-Biała. Od wschodu Brenna gra-
niczy ze Szczyrkiem, na południu z Wisłą, a na za-
chodzie z Ustroniem. Gmina Brenna to ostoja dzikiej 
przyrody i spokoju, należy do zrzeszenia Beskidzka 
5 i jest popularnym miejscem odpoczynku nie tylko 
dla turystów ze Śląska. Usytuowana jest w dolinie 
potoku Leśnicy i rzeki Brennicy, która stanowi prawy 
dopływ Wisły.

Wspólnotę samorządową stanowią tutaj miesz-
kańcy 3 miejscowości: Brenna, Górki Wielkie  
i Górki Małe. Obszar całej gminy Brenna wynosi 95,54 
km², a liczba mieszkańców podana przez GUS na 
dzień 30 czerwca 2016 r. to 11 128 osób. Ze względu 
na specyfikę ukształtowania terenu największy udział 
w obszarze gminy zajmują lasy, łąki oraz pastwiska. 
To właśnie dzięki temu Brenna jest świetnym miej-
scem wypoczynku dla wszystkich, którzy szukają 
spokoju pośród beskidzkich wzniesień.

Gmina Brenna
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Gmina Brenna

Nachádza sa v okrese Cieszyn. Obec zo severozápa-
du hraničí so Skoczowom, zo severovýchodu s ob-
cami Jasienica, Jaworze a Bielsko-Biała.  Z východu 
hraničí Brenna so Szczyrkom, na juhu s Wisłou a na 
západe s Ustroniom. Obec Brenna je svätyňou divo-
kej prírody a pokoja, patrí do združenia Beskidzka 5  
a je obľúbeným miestom odpočinku nielen pre turi-
stov zo Sliezska.  Nachádza sa v údolí potoka Leśnica 
a rieky Brennica, ktorá je pravým prítokom Visly.  

Miestnu samosprávnu komunitu tvoria obyvatelia  
3 dedín Brenna, Górki Wielkie a Górki Małe. Rozloha 
celej obce Brenna je 95,54 km² a počet obyvateľov, 
ako informoval centrálny štatistický úrad 30. júna 
2016, je 11 128 osôb. Vzhľadom na špecifický cha-
rakter terénu zaberajú najväšiu čásť obce lesy, lúky 
a pasienky. Vďaka tomu je Brenna skvelým miestom 
na odpočinok pre každého, kto hľadá pokoj medzi 
kopcami Beskýd.
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to miejscowość i gmina na Słowacji w powiecie 
Namiestów, licząca około 1440 mieszkańców. Poło-
żona jest w Kotlinie Orawsko-Nowotarskiej u pod-
nóża masywu Oravskiej Magury. Gmina zajmuje 
powierzchnię 1728 ha.
Zabytkami znajdującymi się na terenie Babina są: 
kościół z 1933 roku, klasycystyczna kaplica z I połowy 
XIX wieku, cmentarz z kamiennymi krzyżami, które 
są dziełami sztuki ludowej, klasycystyczna kaplica  
z II połowy XIX wieku oraz tzw. krzyże morowe  
z 1833 i 1839 roku. Wieść głosi, że na teren dzi-
siejszego Babina przybyli w 1552 roku dwaj Wołosi  
– Jakub i jego brat. Założona przez nich osada na 
początku składała się z zabudowań pasterskich  
i domów drwali, którzy karczowali las, by mogły 
powstać pola uprawne. Pierwsza pisemna wzmianka 
o wsi pochodzi z 1564 roku. Na początku mieszkali 
w niej pasterze i drwale. Stopniowo przyzwyczajali 
się do osiadłego trybu życia oraz dostosowywali do 
tutejszych warunków, aż z pasterzy i drwali stali się 

Babin
rolnikami. Jeszcze pod koniec XVIII wieku zostało 
wspomniane, że we wsi są dwa tzw. sałasze, czyli 
sezonowe górskie gospodarstwa pasterskie. Do 
połowy XX wieku mieszkańcy wsi utrzymywali się 
z rolnictwa.
Z tej miejscowości pochodził jeden z najwybit-
niejszych przedstawicieli słowackiej ludowej sztuki 
rzeźbiarskiej – Štefan Siváň starszy. Wraz z synem, 
który kontynuował rodzinną tradycję, stworzył 
wiele rzeźb, które znajdują się w zbiorach galerii 
słowackich i zagranicznych. Jako nawiązanie do 
tradycji rzeźbiarskiej oraz wyraz upamiętnienia 
miejscowego twórcy ludowego od 2002 r. jest 
organizowany Międzynarodowy Plener Rzeźbiar-
ski. Powstałe podczas niego rzeźby od 2006 r. 
są prezentowane na wyjątkowej stałej wystawie, 
znajdującej się w budynku starej szkoły. W 2021 r.  
w Babinie powstaje kolejna atrakcja związana z trady-
cją rzeźbiarską – ekspozycja prac rzeźbiarza ludowe-
go Štefana Siváňa połączona ze ścieżką edukacyjną.
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Babin
je obec na Slovensku v okrese Námestovo, v ktorej 
žije približne 1440 obyvateľov. Obec leží v Oravskej 
kotline, na úpätí Oravskej Magury. Rozloha kata-
strálneho územia obce je 1 728 ha. 
Medzi pamiatky obce patrí kostol z r. 1933, Klasicistic-
ká kaplnka z 1. pol. 19. storočia, Cintorín s ľudovými 
kamennými krížmi,  Klasicistická kaplnka z 2. pol. 
19. storočia či Morové kríže z r. 1833 a 1839. Podľa 
zachovanej tradície na dnešné územie obce Babín 
prišli v roku 1552 valasi Jakub s bratom. Spočiatku 
dedinu tvorili salaše pastierov a koliby drevorubačov, 
ktorí vyklčovali územie osady, aby sa mohla zúrodniť 
zem. Prvá písomná zmienka o obci je z roku 1564. 
Pôvodné obyvateľstvo tvorili drevorubači a pastieri 
oviec. Po postupnom osídľovaní a prispôsobovaní 
sa prostrediu, sa z drevorubačov a pastierov stáva 

obyvateľstvo Babína roľníkmi. Ešte v 18. storočí sa v 
obci spomínajú dva salaše. Do polovice 20. storočia 
sa obyvateľstvo v obci živilo roľníctvom.
Z obce pochádza jeden z najvýznamnejších predsta-
viteľov slovenskej insitnej rezbárskej tvorby – Štefan 
Siváň st. Spolu so svojim synom a pokračovateľom 
rodovej tradície vytvorili veľké množstvo plastík, ktoré 
sú depozitoch nielen slovenských galérií. Nadvia-
zaním na túto rezbársku tradíciu a pamiatku tohto 
ľudového insitného tvorcu sa v obci od roku 2002 
realizuje medzinárodný rezbársky plenér, vytvorené 
plastiky sú od roku 2006 inštalované v jedinečnej 
stálej expozícii (v budove starej školy). V roku 2021 
vzniká v Babíne ďalšia atrakcia súvisiaca s rezbárskou 
tradíciou - výstava diel ľudového rezbára Štefana 
Siváňa spojená s náučným chodníkom.
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Odkrywamy dla Was polsko-słowackie pogranicze! 
Zapraszamy do udziału w grze terenowej, którą jest 
podróż przez miejsca „pachnące” drewnem. Na szlaku 
zobaczycie drewnianą architekturę, zabawki i przed-
mioty użytkowe oraz ogromne rzeźby. Odwiedzicie 
parki i drewniane place zabaw. Wszędzie tam poczu-
jecie magiczną moc drzewa w wielu jego odsłonach  
i metamorfozach.

Aby wziąć udział w zabawie:
- zapoznajcie się z regulaminem dostępnym na: 
 www.brenna.org.pl,
- odbierzcie drewniane pudełko 
 (do którego zbierać będziecie puzzle) z:
1. Informacji Turystycznej w Brennej, 
 ul. Wyzwolenia 77, 43-438 Brenna (PL)
 lub
2. Urzędu Gminy w Babinie, 
 Babín 50, 029 52 Hruštín (SK).

GRa terenowa
PuZzlościeżka

Polecamy zainstalować aplikację „Elykozrut”, która 
poprowadzi Was do wszystkich miejsc.

Zadaniem uczestnika gry jest odwiedzenie wskaza-
nych miejsc na samochodowym szlaku oraz zebra-
nie wszystkich drewnianych puzzli, które stanowią 
jednocześnie nagrodę w zabawie. Możecie rozpo-
cząć w dowolnym, jednym z dwudziestu, miejsc 
wyznaczonych na szlaku. Najwygodniej jednak jest 
zacząć w Brennej (PL) lub w Babinie (SK). W każdej 
lokalizacji znajdują się tablice informacyjne, na któ-
rych znajdziecie informacje, gdzie odebrać puzzel 
danej atrakcji.

Oprócz gry terenowej przygotowaliśmy dla Was 
ciekawe wydarzenia, m.in. plenery rzeźbiarskie  
i malarskie, warsztaty gry na instrumentach, ple-
cionkarstwa czy tworzenia drewnianych zabawek, 
zajęcia edukacyjne i wiele innych. 
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Objavujeme pre vás poľsko-slovenské pohraničie!  
Pozývame vás na účasť v terénnej hre, ktorá je ce-
stou po miestach s voňou dreva. Na trase uvidíte 
drevenú architektúru, hračky a úžitkové predmety, 
ako aj obrovské sochy. Navštívite parky a drevené 
ihriská. Všade budete cítiť magickú silu stromu  
v jeho mnohých podobách a metamorfózach. 

Ak sa chcete zapojiť do hry: 
- prečítajte si podmienky dostupné na: 
 www.brenna.org.pl, 
- preberte drevenú škatuľu 
 (do ktorej budete zbierať puzzle) z:
1.  Informačné stredisko v Brennej,
 ul. Wyzwolenia 77, 43-438 Brenna (PL)
 alebo
2. Obecný úrad v Babíne,
 Babín 50, 029 52 Hruštín (SK).

Terénna HRA 
Puzzlechodník

Odporúčame nainštalovať aplikáciu „Elykozrut“, 
ktorá vás prevedie všetkými miestami. 

Úlohou účastníka hry je navštíviť uvedené miesta 
na automobilovom chodníku a pozbierať všetky 
drevené puzzle, ktoré súčasne sú v hre odmenou. 
Začať môžete na ktoromkoľvek z dvadsiatich miest 
na chodníku. Najpohodlnejšie je však začať v Bren-
nej (PL) alebo v Babíne (SK).  Na každom mieste sa 
nachádzajú informačné tabule, na ktorých nájdete 
informácie o tom, kde je možné vyzdvihnúť puzzel 
určitej atrakcie. 

Okrem hry v teréne sme si pre vás pripravili 
zaujímavé akcie o.i. dielne rezbárstva a maľovania, 
dielne o hre na nástroje, pletení alebo vytvárania 
drevených hračiek, vzdelávacie aktivity a mnoho 
ďalších.
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1. Park Turystyki
2. Kozia Zagroda
3. Beskidzki Dom Zielin „Przytulia”
4. Transgraniczny Ogród Zielin
5. Dworek myśliwski „Konczakówka”
6. Chlebova Chata
7. Transgraniczna Strefa Kultury
8. Centrum Kultury i Sztuki (CKiS) 
 „Dwór Kossaków”
9. Pomnik przyrody Dąb Sobieskiego
10. Aleja legend i podań
11. Szlak Jakubowy
12. Kurna Chata Kawuloka
13. Muzeum Stara Chałupa
14. Zabawki drewniane Łoboz
15. Izba Cechu Słowackich Gajdziarzy
16. Gajówka (poety) Hviezdoslava
17. Slanicka Wyspa Sztuki
18. Vavrekova lipa
19. Galeria Rzeźbiarstwa Ludowego
20. Ekspozycja rzeźby ludowej im. Siváňa 
 połączona ze ścieżką edukacyjną.

1. Turistický park
2. Kozia farma
3. Beskydský dom byliniek „Przytulia
4. Cezhraničná záhrada zeliniek
5. Poľovnícky zámoček „Konczakówka”
6. Chlebová Chata
7. Cezhraničná zóna kultúry
8. Centrum kultúry a umenia (CKiS) 
 „Dwór Kossaków”
9. Prírodná pamiatka Dub kráľa Sobieskeho
10. Aleja legiend a povestí
11. Jakubská cesta
12. Dymná chalupa Kawulokovcov
13. Múzeum Stará chalupa
14. Drevené hračky Łoboz
15. Izba Cechu slovenských gajdošov
16. Hviezdoslavova Hájovňa
17. Slanický ostrov umenia
18. Vavrekova lipa
19. Galéria ľudového rezbárstva
20. Expozícia ľudového rezbára Stefana Siváňa
 spojená s náučným chodníkom.

ścieżka śladami 
drewna

Cesta po stopách 
dreva
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Babin

Jeleśnia

Żywiec

Brenna

Ustroń

Skoczów

Szczyrk

Wisła
Bystrzyca

Milówka

Rajcza
Zwardoń

Čadca

Ujsoły

Novoť

Námestovo

Istebna Korbielów

Oravská 
Polhora

S1

S1

D3

S52

S52

941

945

945

E75

78

78
Vavrečka

Lokca

POLSKA
POLSKO

CZECHY
ČESKO

SŁOWACJA
SLOvEnSKO

1&2

9

10

16

11

12
13

14

15

17

18

6

5

7

8

19

20

3

4
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Wyjątkowe Oblicza 
drewna   Nezvyčajné 
podoby dreva

Opracowanie tekstów: Spracovanie textu: 
Andrzej Drobik

Zdjęcia: Fotografie:
Margareta Golba, OPKiS Brenna, 
Gmina Babin

Tłumaczenie: Preklad:
Joanna Grzeszek

Projekt graficzny i skład: Grafická úprava:
MALOF design, www.malof.pl

Druk: Tlač:
R2 Print Adam Rytter, 
ul. Bielska 61 / 1, 09-400 Płock

ISBN 978-83-952121-2-3
Nakład: Náklad: 2000 sztuk

Wydawca: Vydavateľ: 
Ośrodek Promocji Kultury i Sportu 
w Brennej, Rok 2021

Inspiracją do powstania albumu 
był tekst Olgi Solarz „Drzewo”
Inšpiráciou pre album bol text 
Olgi Solarz „Drzewo”
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Egzemplarz bezpłatny

Výtlačok zdarma
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ií:Wyłączną odpowiedzialność za zawartość niniejszej publikacji ponoszą jej autorzy 
i nie może być ona utożsamiana z oficjalnym stanowiskiem Unii Europejskiej.

Výhradnú zodpovednosť za obsah tejto publikácie nesú jej autori a nedá 
sa stotožniť s oficiálnym stanoviskom Európskej únie.

Wyjątkowe oblicza drewna, więcej informacji znajdziesz na stronie internetowej: https://turysta.brenna.org.pl/pl/dostepnosc-dla-osob-z-niepelnosprawnoscia
Nezvyčajné podoby dreva, viac informácií: https://turysta.brenna.org.pl/pl/dostepnosc-dla-osob-z-niepelnosprawnoscia


